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Archivsammlung Nr* Ha/p/13 

K u r z p r o t o k o l l 
über d i e Si t z u n g der Arbeitsgruppe für h a n d e l s p o l i t i s c h e 

Fragen am 2 9 . 9.50, 10.30 Uhr. 

Herr Denis b e r i c h t e t e über d i e S i t z u n g des Sachver-
ständigenausschusses am 21.9.50 ( Z o l l / P / l ) , der d i e Aufgabe 
hat, zunächst für Deutschland und F r a n k r e i c h U n t e r l a g e n zur 
Frage des Z o l l s c h u t z e s b e i d i r e k t e r E i n f u h r und b e i E i n f u h r 
über d i e Benelux-Staaten zu e r a r b e i t e n . Die Sachverständigen 
werden i n e i n e r zweiten S i t z u n g am Donnerstag, den 5.10., 
9.30 Uhr, d i e Angelegenheit w e i t e r behandeln und einen ge
meinsamen B e r i c h t v e r f a s s e n . Es wurde b e s c h l o s s e n , d i e s e n 

f. B e r i c h t i n d e r folgenden Woche i n der Ar b e i t s g r u p p e für -
h a n d e l s p o l i t i s c h e Fragen zu besprechen. Die i t a l i e n i s c h e 
und d i e belgische D e l e g a t i o n baten, über das Ergebnis der 
von den Sachverständigen a n g e s t e l l t e n Erhebungen möglichst 
ba l d u n t e r r i c h t e t zu werden. 

Hi e r a u f wurde d i e endgültige Fassung des A r t i k e l s 31 
erörtert. Der vorliegende holländische Entwurf zum l e t z t e n 
Absatz ( n i c h t v e r t e i l t ) fand die B i l l i g u n g a l l e r , nachdem auf 
Vo r s c h l a g der deutschen D e l e g a t i o n das Wort " e x c e p t i o n e l l e -
ment M g e s t r i c h e n und sinngemäss i n den e i n l e i t e n d e n Satz über
nommen worden war. Herr U r i regte sodann an, doch eine Re
gelung für den F a l l zu t r e f f e n , dass d r i t t e S t a a t e n oder de
ren Unternehmen auf lern Unionsmarkt oder auf anderen Märkten 
zu günstigeren Bedingungen anbieten, w e i l 3ie n i c h t wie d i e 
Unternehmen der Union gewissen V e r p f l i c h t u n g e n u n t e r l i e g e n . 
E r s c h l u g daher vor, den g e s t r i c h e n e n Absatz 2 des Entwurfs 
vom 14«9« ( v e r g l . K u r z p r o t o k o l l vom 14.9.50 - H a / p / l l , A n l a 
ge 2-) wieder aufzunehmen. Die deutsche D e l e g a t i o n erklärte 
h i e r z u , dass s i e Absatz 2 i n d i e s e r Fassung n i c h t annehmen 
könne, w e i l damit d i e Grundsätze des f r e i e n Wettbewerbs be
einträchtigt würden, und s t a t t dessen den c e i n e r z e i t i n Vor
s c h l a g gebrachten deutschen Entwurf zur Frage der P r e i s u n t e r 
b i e t u n g m o n o p o l i s t i s c h e r S t a a t e n zur D i s k u s s i o n s t e l l e . Die 
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holländische D e l e g a t i o n erhob e b e n f a l l s gegen d i e von f r a n 
zösischer S e i t e vorgeschlagene Fassung stärksten Widerspruch, 
da dami't jeder Wettbewerb zu n i e d r i g e r o n P r e i s e n aus dem Aua
lande ausgeschlossen werden könne. Herr U r i führte darauf aus, 
dass nur daran gedacht s e i , d i e Unternehmen des Unionsraumö 
gegen solche P r a k t i k e n des Auslandes zu schützen, die n i c h t 
durch Z i f f e r 1 (Dumping, Havanna-Charta) b e r e i t s gedeckt 
s i n d und im Unionsraum n i c h t gehandhabt werden. Man e i n i g t e 
s i c h s c h l i e s s l i c h auf d i e a l s Anlage beigefügte Passung des 
A r t i k e l s 31. 

S c h l i e s s l i c h behandelte d ie Arbeitsgruppe die i h r mit 
Mandat vom 1 1 . 9 » übertragenen Fragen des Abschlusses von 
Verträgen durch Organe des Schuman-Planés,, Es wurde f e s t g e 
s t e l l t , dass d i e Frage, ob diese. Organe d i e Befugnis e r h a l t e n 
s o l l e n , den Teilnehmerstaaten "recommandations" zu e r t e i l e n , 
b e r e i t s i n A r t i k e l 3 2 g e r e g e l t i s t . : Die Angelegenheit w i r d 
daher dem Comité R e s t r e i n t zu erneuten Beratung wieder vor
g e l e g t werden. 



Anlage 
zum K u r z p r o t o k o l l für h a n d e l s p o l i t i s c h e 
Fragen am 29»9»1950» 10«30 Uhr (Ha/P/13) 

A R T I C L E 31 

11 La Haute Autorité est habilitée à t i t r e e x c e p t i o n 
n e l h prendre toutes mesures compatible- avec ses buts gé
néraux et à f a i r e aux Gouvernments l e s recommendations 
nécessaires : 

1) S i des procédés.de dumping ou d'autres p r a 
t i q u e s condamnés par l a charte de La Havane sont c o n s t a 
tés & l a charge dos pays non membres de l a Communauté 
ou d ' e n t r e p r i s e s situées dans ces pays; 

2) S i l ' u n des p r o d u i t s énumérés dans l ' a r t i c l e 
40 du présent accord est importé- dans l e t e r r i t o i r e d'un 
ou p l u s i e u r s des pay3 membres de l a communauté en q u a l i 
tés tellement accrues et h des c o n d i t i o n s t e l l e s q u ' i l 
porte ou menace de p o r t e r un préjudice sérieux h. l a 
production dan3 l e t e r r i t o i r e de p r o d u i t s s i m i l a i r e s ou 
directement concurrente; 

3) S i des e n t r e p r i s e s situées hors de sa j u r i 
d i c t i o n font des o f f r e s à dos c o n d i t i o n s inférieures & 
c e l l e s des e n t r e p r i s e s de s a j u r i d i c t i o n du s e u l f a i t que 
l e s premières échappent aux règles de concurrence ré
s u l t a n t pour l e s secondes de l ' a p p l i c a t i o n du présent 
traité. 

S p r a d i o n d i e n s t 
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Übersetzung 
104 - 0 3 - 1 Spr.-1920/50 

Anlage 
zum K u r z p r o t o k o l l für h a n d e l s p o l i t i s c h e 
Fragen vom 29. 9. 1950, 10.30 Uhr (Ha/P/13) 

(siehe auch A r t i k e l 3 1/P / 8 ) 

A r t i k e l 31 

"Die Hohe Behörde w i r d für Ausnahmefälle ermächtigt, 
a l l e mit i h r e n allgemeinen Z i e l s e t z u n g e n zu vereinbarenden Mass
nahmen zu t r e f f e n und den Regierungen d ie e r f o r d e r l i c h e n Emp
fehlungen zu geben. 

1) Wenn Dumping-Verfahren oder andere von der Havana-
Charta v e r u r t e i l t e P r a k t i k e n zu Lasten der der Gemeinschaft n i c h t 
angehörenden Länder oder von i n diesen Ländern belegenen Unter
nehmen f e s t g e s t e l l t werden; 

2) wenn eines der i n A r t i k e l 40 die s e s Vertrages auf
geführten Erzeugnisse i n das Gebiet eines oder mehrer M i t g l i e d s 
länder der Gemeinschaft i n d e r a r t i g v e r b e s s e r t e n Qualitäten und zu 
d e r a r t i g e n Bedingungen eingeführt w i r d , dass dadurch d i e P r o 
d u k t i o n g l e i c h e r oder u n m i t t e l b a r k o n k u r r i e r e n d e r Erzeugnisse 
e r n s t l i c h beeinträchtigt w i r d oder beeinträchtigt zu werden ' 
droht; 

3) wenn ausserhalb i h r e r J u r i s d i k t i o n belegene Unter
nehmen Angebote zu günstigeren Bedingungen machen, a l s es den 
Unternehmen i n n e r h a l b i h r e s B e r eichs möglich i s t , und zwar aus
s c h l i e s s l i c h aus dem Grunde, dass d ie erstgenannten Unternehmen 
den Wettbewerbsbedingungen, d ie s i c h für d i e l e t z t g e n a n n t e n Unter
nehmen aus der Anwendung dieses Vertrages ergeben, n i c h t u n t e r 
worfen s i n d . 


